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REVISOR PREFACE

The plan and object of the present volume are so fully and so satisfactorily stated
by Mr. Arnold in his Preface, that it is quite superfluous for the American Editor to add
any thing to what he has there said. It is simply incumbent on him to state, that he has
bestowed much care and attention upon the volume in order to perfect its arrangement
and render it uniform with the other works of the series, and also to ensure, as far as
possible, correctness, neatness, and even elegance of typography. While he can hardly
dare to promise himself that there is an entire absence of errors of this kind, he ventures
to express the hope that nothing of consequence has escaped attention, and that the
Practical Introduction to Greek Prose Composition will be found equally acceptable and
equally valuable with any of its predecessors in the Arnold Series of Classical Books for
Schools and Colleges.

J.A.S.

New York, Nov. 20*, 1846



PREFACE
TO THE
ENGLISH EDITION

The plan of this Introduction requires some explanation. Its object is to enable
the student, as soon as he can decline and conjugate with tolerable facility, to translate
simple sentences after given examples and with given words; the principles trusted to
begin those of imitation and very frequent repetition. It is at once a Syntax being in
substance that of Buttmann’s excellent School Grammar.

One object I have steadily kept in view, that of making the general construction of
sentences of more importance than the mere government of cases, which is nearly all that
most Exercise-books pretend to teach. The Exercises are adapted for vivd vocé practice:
but if the book is so used, they should by all means be written down afterwards. The
Vocabularies, if possible, but at all events the Examples, should be committed to memory
and carefully kept up.

It is due to Mr. Ollendorff, whose Introduction to German has appeared in
English, to state that the publication of a work like the present was suggested to me by the
advantage I myself derived from the use of his book. I had originally drawn it up exactly
on his plan; but the probable expense of publication deterred me, for some time, from
publishing it in that shape. The present work differs therefore from his, in requiring from
the pupil a general acquaintance with the Accidence.

For the convenience of those who may wish to use the Syntax as such, I have
added a complete set of Questions to the work.

T.K.A.

Lyndon, 1841



PRACTICAL INTRODUCTION

TO
GREEK PROSE COMPOSITION.

§ 1. On the Tenses. — The Article.

1. TItis taken for granted that the students knows: --

a. That the verb agrees with its subject (nominative) in number and person.!

b. That every adjective word — whether adjective, participle, pronoun, or
article - must agree in gender, number, and case with the noun that it
modifies.

c. That the active transitive verb has an object (accusative).

d. That equative verbs® don’t use the accusative case, instead, if there is a
predicate substantive, it will be in the nominative.

2. The Imperfect is used to express actions taking place in past time that are
continuing, repeated, habitual behavior (often rendered by ‘used to’), or merely
attempted.

3. Aorist indicative verbs express actions simply completed in past time. There is no
reference to the circumstance or way the action was performed. It is often used
for instantaneous acts, single acts, or may simply focus on the inception of an act.

4. The Perfect expresses actions continued or actions that are remaining in their
effects.

a. Hence the aorist is nearly our simple past (formed by inflection): the
perfect our perfect definite (formed with ‘have’).

b. But when the connection of the past with present is obvious from the
context, the aorist may be used for the perfect; or, in a narrative, for the
pluperfect.

c. Itis only when a particular stress is to be laid on the time of the
occurrence, that the perfect or pluperfect must be used. All this is
however, greatly influenced by euphony.

d. A governed genitive is often placed between an article and its noun.

5. A governed genitive is often placed between an article and its noun.

6. TO T dpeTh) KAAAOG, the beauty of virtue.

0 Ta TG MOAewg Mpdypata TpdtTwy, he who transacts (or manages) the affairs of the

state.

' But a dual nominative is often joined with a plural verb. (There are no dual verb forms.) and a neuter
plural subject generally takes a singular verb.
? Infinitives used in indirect discourse take both a subject and predicate accusative.



In this way two and even three articles stand together.

7. O mpdattwv, (the person doing =) he who does.

Hence the article with a participle is equivalent to a personal or demonstrative

pronoun with a relative sentence.

Thus,

0 TMpATTWYV, equivalent to ékelvog 6G mpdattel, he who does.

10D MpdTtToVvTOoG, of him who does.

etc.,

Pl. ol mpattovteg, equivalent to €keivol ol mpattovat, those who do.

TOV TpatTOVTWY, of those who do

etc.,

8. Vocabulary 1
Virtue
Beauty
City
Thing or affair
To do, transact, manage®
Wonder, or am surprised at, admire
Well
I
Often, frequently
Citizen
Judge

9. Exercise 1

apetn, -6, 1

KAANOG, KdAAeOG, TO
TIOALG, TTOAEWS, 1)
TpAyHa, TPAYUATOG, TO
TPATTW

Bavpdlw, Bavpdoopat, é8adpaca
ev

KAKDOG

ToANAKICH

TOA{TNG, -0V, O

KPLTNG, -0V, O

I admire the beauty of the city. The citizens are doing well. I have often admired the

beauty of the cities. The judge often admired the beauty of virtue. I admire those
who transact (7) the affairs of the state. He transacts the affairs of the state ill. The
citizens are doing ill. T have often admired the virtue of the citizen. The citizens

admire the virtue of the judge.

* pdttw, do, when used in the perfect (némpaya) may also have the intransitive meaning of our to be doing

well or ill: i.e., to be prosperous or unfortunate.

* Nouns the first declension (nominative ending in nc) derived from verbs, denote the male doer of the

action: those derived from substantives denote a person standing in any near relation to what is denoted by

the substantive: as molitng from moAig. Those in —1tng derived from a substantive, have the long iota.

Kpitng is from the verb, kpivw



§ 2. The Article continued.

10. Proper names often take the article, if they are the names of persons well known.
Hence the names of Deities, Heroes, etc., generally take the article; and the names of
persons recently mentioned.

11. But if the proper name is followed by a description which has the article, the
proper name is without the article, unless it is to be expressed emphatically, as
being well-known, or as having been previously mentioned.

12. The Greek has no indefinite article (our ‘@’). Our ‘a’ should be translated by i,
when a particular person or thing is meant, though not named: in other words,
wherever we might substitute ‘a certain’ for ‘a’.

13. The subject® generally has the article, the predicate not.

14. Examples:

a. 0 Zwkpdtng, Socrates; at ABfvat, Athens.

ZwKpdTtng 0 LA 6c0¢og, Socrates the Philosopher

inmog €teke Aaywv, a mare brought forth a hare.

yuvi] Tig dpviy ixev, a woman (or, a certain woman) had a hen.

o a0 o

1] KOpn éyéeto dokdg,” the girl became (or, was turned into) a leather
bottle.

15. Vocabulary 2

Socrates Zwkpdtne,® -ovg, 6

Athens ABfvat, -wv, ai

Philosopher QINO00POG, -0V, O

Horse, mare inmog, -ov, 6 and 1)

Hare Aaywg, -, 6 (acc. Aay®v or Aayw)
Woman yovn, yovaikog, i (voc. yovat)
Hen’ 6pviG,'? dpvibog, 6 and 1

Water Vowp,' Boatog, TO

* Kr. who quotes Bacch. 1314: viv éx 86pwv dtipog ékBepAioopat | 6 Kadpog 6 péyag.

% That is, the nominative before the verb. The predicate is what is affirmed or said of the subject. (See the
following note.)

7 Or, 4okdg yéveto 1y k6pn. So, @edg v 6 Adyoc, the Word was God. This arises from the nature of a
proposition. We usually assert of a particular thing that it is included, as an individual, in a particular class;
not that it is the whole of that class.

* Nom. Zwkpdtng, Gen. Zwkpdtovg, Dat. Twkpdatet, Acc. Zwkpdrtn (Plato), or Zwpdtnv (Xenophon), or
Zwpateg (Verse).

? ‘Bird’ but in Attic Greek generally cock, hen; just as we use fowl.

' Nom. 8pvig, Gen. 8pvifog, Dat. pvifl, Acc. 6pviba or 8pvidav; it has regular third declension plural
forms but also Nom. PL. 8pveig, Gen. PL. 0pvéwv, Dat. PL. 8pvioi(v) Acc. PL. dpveig

11 % . . - . 5 1 5.1
oivog, with the digamma foivog, vinum. So also ®dv, ®F6v, ovum.



Wine oivog, -ov, O

Boy, son Taig, Tatdog, 6

To have, Exw"

To bring forth, or (of birds) to lay tiktw" (original root tek)
Damsel, maiden KOpM, -NG, 1)

Leather-bottle A0KOG, -0, O

Become yiyvouau' (original root yev)
An egg wov, -ov, 16

Three Tpelg, Telg, Tpia

16. Exercise 2

I admire the beauty of the hen. A (14.d) boy had a hare. The water was turned into
(= became) wine (14.e). The hen laid three eggs. A certain damsel had three hens. I
admire the virtue of the maiden. The hare was turned into a horse. The boy admires
the beauty of Athens. The citizens admire the beauty of the woman. I admire those
who transact' the affairs of Athens. I have often admired the virtue of Socrates. I
admire Socrates the philosopher. The woman shall have a hen. The water has been
turned into wine. A certain judge has three hens.

§ 3. The Article continued.

17. (a) When personal possessive pronouns (e.g., my, your, his, their, etc.,) are
emphatic they are to be translated by possessive pronouns with the article.

18. (b) My, your, his, etc., are to be translated by the article, when it is quite obvious
whose the thing in question is.
Whenever there is any opposition (as, when mine is opposed to yours or any other

person’s) the pronouns must be used.

2 gxw, #w and oxfiow, éoxnka. Imperf. elyov: aor. £oyov, oxéOnV. [Eoxov, oxés (oxé in compounds),
oxoinv, ox®, oxelv, oxwVv].

B tiktw, (téfw) té€opat, TéToka, £TEKOV, ETEKOUNV.

' yivopa, yevijoopar, yeyévnua, and yéyova, £yevounv. All intransitive for am born; become. ¢yevopny
and yéyova also serve for preterits of the verb ‘to be.” When yéyova may be construed ‘I am,” it means, ‘I
am by birth,” ‘have become.” (B.) - yeivopat, am born, poet.: aor. éyetvaunv begot, bore (in prose as well as

poetry).
15 See Idiom Sentence 1



19. (c) When an adj. without the article stands before the article of the substantive,
the thing spoken of is not distinguished from any thing else, but from itself under

other circumstances.®

When a noun which has just proceeded, is to be repeated again, the article belonging to it

stands alone.

19%. (a) 6 00g doDdAog, thy or your slave (emphatic and precise); but 06g dodAog, a slave of

yours (indefinite).

(b) &Ay® TNV kepaAnv (I am pained as to the head =) I have a pain in my head.

(c) fjdeto émi mhovaiolg Toig moAitaug, he rejoiced (or was glad), when the citizens were

wealthy, (or, on account of the citizens who were wealthy).

(d) 6 épog matnp kai 6 Tod @ilov, my father and my friend’s, (literally, my father and the

of my friend).

20. Vocabulary 3.
Slave
To feel or suffer pain; to be pained at,
Head,
To rejoice, be glad, or to take pleasure in,
Wealthy, rich,
Father,
Friend
Thine, thy
Mine, my
Jaw,
Tooth,
Ear,
Foot,
Hand,

Knee
Brother,
Daughter

dodAog, ov, O

d\yéw
Ke@ahn, -fig, -1
fidopat (with dative)

AoV010G,"7 -a, -0V

natip,'® natépog, 6

¢ilog, ov, 0

00g, o1}, 6OV

EHOG, ), EpoV

yvébog, ov, 1

0000¢, 000vTOC, O

o0¢, WTOG,, TO

TIoV¢, T08A¢, O

Xelp, Xelpdg, 1 (root xep for Gen. and Dat.
dual and Dat. plural)

yoévv, ydvatog, t6 (root yovar)
adel@dg, ob, O

Buydtnp, Buydtepog, 1y

' Thus in the example following it is not, ‘rich citizens,” as opposed to other citizens; but ‘he rejoiced in their

being rich; or in the wealth of . . " etc.,

'7 Adjectives in 106 denote what belongs to, concerns, or comes from what the root expresses. They are

formed from substantives, and sometimes from other adjectives in o¢. When the root ends in T it is

sometimes changed into o : mAodtog, wealth mhovotog.

18 TTatnp, uptnp, Buydtnp, yaotp, throw away ¢ in genitive and dative singular and dative plural. They

have vocative ep and insert & before ot in dative plural.



Motbher, HATNP, URTEPOG, 1)

Wise, clever, 00¢0G, 1), OV

happy, evdaipwv, wv, ov

To love, Péw

To be vexed at, dxOopau, écopat, nxbecdnyv (dative)
Beautiful KaAdg, 1), OV

Bad, KAKOG, 1, OV

Oss. 1. fjdeoBau and &xBecBat are more commonly followed by the dat. (without a

preposition) ' except in the construction explained in 12.c.

Oss. 2. “That,” when it stands for a substantive before expressed, is to be translated by
the article. (see 19*d)

Exercise 3.

21.

22.

23.

The mother of the beautiful daughter has a pain in her jaws. I am glad that my
brothers are happy. The father rejoiced in his son’s being wise (c). My friend and
my brother’s (d). I often have a pain in my foot. My mother was suffering from a
pain in her hands (b). I am vexed that the bad are wealthy (c). The daughter loves
her mother. My slave loves my brother’s. I admire your virtue and that of your
friend. The beautiful damsel shall be turned into a horse. Iam pleased with those
who transact the affairs of the state. He was vexed that the citizens were rich. I
take pleasure in my daughter’s being beautiful (c).

§ 4. The Article continued.

a) The Greeks often place the genitives between the noun governing and the
article; or they repeat the article after the noun.
b) A noun or participle is often understood, so that the article stands alone.

a) 1 Tod mownTod co@ia,” or 1§ cogia 1} Tod monTod, the wisdom (cleverness &c.)
of the poet. 1} kar ke@aln, or 1} ke@aAn 1 KaAn?? Tiig kopng, the beautiful head of
the maiden.

*’Ax0Bopat, and in the poets fidopa, are also followed by the acc., especially of neut pronouns.

20 Substantives in {a are derived from adj., and express the abstract notion of the adj. - The other positions

of the gen. are common: Mneing v dpmaynv. (Herod. i.3.) 1} dvaxwpnotg t@v ABnvawwv. (Thuc. i. 12.) For

a partitive gen. these are the only correct positions.

*! The latter position gives emphasis to the adjective or dependent genitive.



b) Ale§avSpog 6 Dkinmov, Alexander the son of Philip (vidg, son, understood). 6
Zwepoviokov, the son of Sophroniscus. eig v @AAinnov, into Philip’s country (xwpav,
country understood). ta tfi¢ mMOAews, the affairs of the state (mpdypata understood). ta
éud, my affairs, my property. oi év dotel, the people in the city, those in the city. oi ovv T®
Baothel, those with the king.

24. Vocabulary 4

poet motnTAg, ov, O
wisdom, cleverness oooia, ag, 1
Alexander, Ale€avdpog, ov, 6
Philip, ®i\ntnog, ov, 6
Sophroniscus Zw@poviokog, ov, O
son vidg, o, 0

country XWpa, ag, 1y

our fUETEPOG, a, OV
your VUETEPOG, a, OV
march an army (when spoken of its ENavvw?

general)

march (of the army, and of a person nopevopat (with 6™ principal part, éni Tiva,
undertaking an expedition) also journey, against a person).
set out, &c.,

Persian [Tépong, ov, 6
Scythian 2k00ng, ov, 0
Cyrus Kdpog, ov, 6

king Bactlevg, éwg, O
madness Havia,? ag, i
people dfpog, ov, 6

army otpdtevpa,* atog, T0
geometer YewUETPNG, OV, O
with ovv (+ dative)

city, town dotv,” £0¢, T0

2 ghadvw, EAdow (&), EAfAaka, ENAAapat, NAEON V. Attic future ¢Ad, -g, -& &c., infinitive EA&v. It is
transitive (drive, urge on), but used as intransitive (march, ride), by omission of accusative.

* This word was formed from an adj. pavdg, mad, which is quoted by Suidas.

# o1patdg, otpatid, army: otpartela, expedition. otpdtevpa has both meanings; the latter often in
Herodotus.

» §oTu never means the state, as TOAig does. It is often used of an old or sacred part of a T6A, as
Londoners speak of ‘the City,” as a part of London.



Exercise 4

25.

26.
27.

I admire the wisdom of the geometer. The people in the city admire the beautiful
mother of the damsel. The people in the city admire the very beautiful daughter
of the very beautiful mother. The king marches into the country of the Scythians.
The army of the Persians marches into the country of the Scythians. Cyrus
marches against the king of theu Persians. The son of Sophroniscus is astonished
at the madness of the people. The poet admires those who manage V' the affairs of
the state. I rejoice in the king’s being wealthy ©. I am vexed when the bad are
wealthy;. The people in the city admire the son of Philip. The king as the
toothache (i.e. suffers pain in his teeth®). The clever geometer has a pain in his
knees. A certain poet had a very beautiful horse. Those with the king will march
against the son of Philip.

§ 5. The Article continued.

An adverb with the Article is equivalent to an adjective.

ol maAat,* the long ago men = then men of old.

0 petald xpovog, the between time = the intermediate time.

1 abpilov, adv. (uépa, day, understood), the morrow, the next day.

28. Vocabulary 5.
long ago méhon
man avBpwmog, ov, 6 (=homo)
between Hetagy
tomorrow avptov (adv.)
time Xpovog, ov, 6
near nélao: mAnoiov
one’s neighbor 0 minolov
then ToTE
now vov
here ¢v0ade
there kel
up, upwards avw?
down, downwards KATW
move KIVEW
crocodile Kpokodelog, ov, O
both dpew: duedtepog: (the latter often in the

*% S0 in English, ‘the then Mayor.’
*7 Of countries, &vw is used of marching into the interior; k&tw, of marching down to the coast.



plural dueodtepa 1& @ta, both his ears. Xen.
life Biog, ov, 6
this 00T1ogG, altn, ToUTO

Exercise 5.
«In doing the exercise, consider which of the adverbs comes nearest to the meaning
of the adjective or equivalent phrase.

29. The men of old did this. They did this the next day (dat.) The crocodile moves its
upper jaw. The son of Sophroniscus has a pain® in both his ears. I am surprised at
the madness of the Persians of old times. 1 wonder at the men of the present day.*®
I admire the wise men of old. They love the present life. We wonder at the
madness of our neighbors. The people there * are astonished at the madness of
those with the king. I am astonished at the cleverness of those who manage my
affairs.

Exercise 6.

30. He had a pain (imperf.) in both his knees. The people here admire the son of
Sophroniscus. The crocodile was turned into a hare (14.e) The people here
admire my daughter and my brother’s. The people there are doing well. I have
often wondered at the wisdom of our present geometer. The crocodile lays eggs.
The king of the Scythians has a pain in® his lower jaw.

§ 6. The Article continued.

31. a) To express that a person ‘has a very beautiful head,” the Greeks said: ‘has the
head very beautiful.”*

32. b) 10 xahov, is: ‘the beautiful,' ‘the honorable,” in the abstract; beauty. Tad ka4,
are: beautiful (or honorable) things; whatever things are beautiful; what is
beautiful, or simply, beautiful things.

33. ¢) The infinitive with the article becomes a substantive declinable throughout, and

answering to the English ‘participial substantive’ in —ing.

8 The now men

» People = persons must not be translated by dfjog. The people there, o &xel.

3 The article must not be used, unless it is assumed that the thing in question has the property, the object
being only to describe of what kind it is. If the writer wished to inform us that the rhinoceros had a hid,
which was moreover a strong one, he would not use the article. Thus of the crocodile: £xet 8¢ kai dvvyxag
KapTepoDg, it also has strong claws.

3! Thus in English, “Burke on the Sublime and Beautiful.”



34. d) Abstract nouns, and the names of materials generally take the article. When a
whole class, or any individual of that class, is meant, the noun, whether singular or
plural, take the article.

34*. a) 6 pvokepwg TNV Sopav ioxdpotdtny €XeL, the rhinoceros has a very strong hide.
b) @edywuev Td aioxpd: diwkwpev ta kald, let us fly from what is base; let us

pursue what is honorable.

c) un Stwkwyev T& aioxpd, let us not pursue what is base.

d) 10 Ttaxd Aahelv, talking fast; Tod taxd Aaleiv, of talking fast, &c.; 10 mavtag

Kak®dG Aéyetv, the speaking ill of everybody.

e) 1 apetn, virtue; 6 Xpvodg, gold; ot &yaboi, the good; oi detoi, eagles.

f) 10 televtaiov, at last; 10 &no 1000¢,** henceforth

35. Vocabulary 6.
rhinoceros
nose
horn
hide
strong
to fly from
base, disgraceful
to pursue
fast, quick
talk
speak, say
speak ill of
speak well of
treat ill, behave ill to
treat well, do kind offices to, confer benefits
on
elephant
stag
gold

32 Literally, ‘the from this’ (time).

PLVOKEPWG, WTOG, O

pic, ptvag, 1 (plural “nostrils”)
Képag, atog (aog, wg), TO

dopd,* ag, N

lox0pog, &, v

Qevyw*

aioxpog, &, ov: aioxiwv, aioxlotog
SloKw*

Taxvg, €la, U (neuter adjective = adverb)
Aol éw

Aéyw

KaK®G Aéyetv

ev \éyev

KAK®OC TTOLETV

€0 Tolelv

é\éyag, avtog, O
E\agog, ov, O

<

XpLodg, ob, 6

¥ Nouns in a and n from verbal roots, are generally oxytone (accented on the final syllable). The abstract

notion predominates in them (B.); the vowel of the root is often changed into o, as in the perfect middle of

Sépw. flay; Sopd.

** The opposite of Subkw. gedyetv, to be prosecuted; pevyetv povov (assuming from context Siknv, cause,

trial) to be tried for murder.

> The middle for the future is the more common in Attic Greek. Sudkev is also, to prosecute; Subkerv Tiva

@bvov, to prosecute a man on a charge of murder



good
eagle

ayabag, 1}, 6v: apeivov, &plotog
AeTOC, OV, O

Exercise 7.

36.

37.

38.

39.

40.

The elephant has a strong hide. The maiden has very beautiful hands. The stag
has very beautiful horns."® The Perian’s boys pursue what is honorable. Let us fly
from those who pursue") what is disgraceful. Do not let us fly from what is
honorable. Let us avoid (fly from) talking fast. Let us fly from the madness of
speaking ill of every body. Let us do kind offices to our friends. The citizens
prosecute Philip on a charge of murder.'” Sophroniscus was tried for murder.'”
Let us henceforth pursue the honorable. Let us not treat our®® slaves ill. He took
pleasure in doing kind offices to the good (Obs. 1. p. 17) The Scythians admire the
beauty of gold. They boy wonders at the horn of the rhinoceros.

§ 7. Article as a demonstrative pronoun. Pronoun

a) 0 uév --0 8¢, this—that; the one—the other, etc., oi pév—oi 8¢, these—those;
some—others. (More than one 6 6¢ may follow.)
b)In a narrative 0 8¢ stands (once) in reference to an object already named. So kai
66, when the reference is to a person.
d. 1) adtog is ‘self, (intensive pronoun) when it is in the nominative without a
substantive, or in any case when matching a substanstive.

2) av1dq is him, her, it, etc., in an oblique case without a substantive.

3) 6 avTdC is ‘the same.’

4) av1dg standing alone in an oblique case, is never ‘self,” except when it is the
first word of the sentence.
a) Ta avTA TOVG PEV AuTel, ToUG O¢ TépTel, the same things pain some persons, but
delight others.
b) Abkog apvov édiwkev- 6 8¢ eig vaov katéyvye,”” a wolf was pursuing a lamb; and

(or but®®) it fled for refuge into a temple.

c) kal 0¢ égamatnBeig Suwkel dva kpdtog, and he, being deceived, pursues at full

speed (literally, ‘at or with force or strength’)

3 név, indeed; -6¢, but. Often, however, there is no considerable opposition between words so connected,

the use of pév being principally to prepare us for a coming 8¢. It need not be translated, except when the

context plainly requires an indeed. -In translating from English into Greek, whenever the second of two

connected clauses has a but he first should have a pév.

3

7 katayevyw. (2. aor.)

3 8¢ is not only but, but also and, and in Homer for. It is used where no other particle is required, to avoid

having a proposition in the middle of a discourse unconnected with what goes before. It is often therefore,

omitted in translating into English.



d) avtog €¢n, he himself said (it). adT0g 0 d0DA0G, or, 6 JodAog av T, the slave himself: 6
avTog dodhog, the same slave. udAov todto pofodpat fj TOV Bavatov adtdv, I fear this
more than death itself. £dwkev avtoig 10 dp, he gave them the fire. avTOV yap €idov, for
I saw the man himself: eidov yap adtdv, for I saw him.

41. Vocabulary 7.

same 6 avTog, -1, -0.

some—others ol pév—ot &¢

to pain, annoy Améw

delight TépTIW

wolf Avkog, ov, O

lamb apvog, ov, 6

fly for refuge KaTayebyw

temple vaog, od, 6%

more—than HaAAov--ij

to fear @oPéopar®

death Bavatog, ov, O

fire nop, TVPAG, TO

say enud

give Sidwut

sheep 8ig, oig!

dog KOWV, KLVOG, 0 and 1) (m. it the sex is not to
be specified.)

house 01KO0G, 0V, O

deceive dnatdw, éEanatdw (the latter being
stronger, to deceive thoroughly).

at full speed ava kpatog (at force)

force, strength KpAToG, -€0g (00¢), TO

ride élavvery (to drive on, inmov understood)

for yap

Can ydp begin the sentence? (No.) Can 8¢? (No.) Can pév? (No.)

Exercise 8.

¥ vedg Attic Dialect

* In active voice = frighten.
*! The forms in Attic Greek are; Singular- oig, 0i6g, oil, 6iv, Dual- oig, oioiv. Plural oieg, oi@v, oioi, olag and
oi¢. (It is masculine and feminine)



42. A dog was pursuing a sheep, and it fled-for-refuge into a house. Some admire the
mother; others the daughter. Cyrus rides at full speed. I** myself say it I admire
the mother more than the daughter herself. They will give him the gold. I will
give the gold to the man himself (39.4). I deceived the slave himself. And they (40.
c.), being deceived, fly-for-refuge into a temple. And he, riding at full speed, flies
from those who* are pursuing him. The wolves fly at full speed. Let us pursue
the wolves at full speed. The same dogs are pursuing the hares. Let us pursue
them ourselves. Let us not deceive our neighbor. The Persians of those days
“pursued honorable things. Speak well of those who have done you kind offices.

§ 12. On the Moods.
43. a. 1) The aorist forms of non indicative moods do not refer to past time, and are
therefore rendered by the present in English.

2) The aorist stem forms (3™ and 6™ principal parts) express simple actions
(actions with an implied terminus); those of the present (1% principal part),
progressive or actions without an implied terminus.

3) But the participle of the aorist does refer to past time.* mecwv, having fallen.

44. a) pfy when it forbids, takes the imperative of the present, the subjunctive of the
aorist.*
[In doing the exercises, consider (1) whether a single definite action is spoken of;
or a continued action, or habit. Having thus determined whether the aorist
should be used, or the present, (2) if you use the present you must also use the
imperative; if the aorist, the subjunctive.]

Of course first person commands must use the subjunctive (hortatory
subjunctive) whether present or aorist stems are used, as there is no first person

imperative.

45. . The optative is the regular attendant of the historical tenses. Hense,

2 The nominative of the personal pronoun is not to be expressed.

* The accusative of the pronoun is seldom expressed when the person meant is quite obvious.
44

+ Attributive and substantive participles (those that are more closely identified to a noun rather than a
verb) at times may not follow this rule and by making the stem choice for aspectual reasons.

%6 There are two ways to make prohibitions in Greek. prj with imperative present tells a man to leave off
what he has already begun: ur with the aorist subjunctive., tells him not to begin the action. This is a
consequence of the aspectual distinction already pointed out, not a new distinction.



only Xenoclides, but also Philip. If you should be found guilty of murder, the citizens
will put you to death.

14. The Moods continued.

60. a) The optative with dv is equivalent to our may, might, would, should, &c.
It properly refers (as our would, &c.) to an implied condition (FLV). Thus, T would
gladly see it,” (if it were possible); ‘one could not,” &c. (if one were to look). Thus it
implies a doubtful situation or a situation that could have occurred given some other
factor.
61. b) The optative with dv is often translated by the future.
The Attics were peculiarly fond of expressing themselves in a doubtful way; of
avoiding all positiveness in their assertions; and hence (although used in FLV) the
optative with &v is used of especially positive assertions.
62. c.d.e) dv gives to the infinitive and the participle the same force that it gives to the
optative.
Thus as in (d below) the infinitive gets the force of a future® infinitive. This is the
common way of expressing the future after verbs of hoping, thinking, trusting,
praying, knowing, confessing, &c., when it is dependent on a condition expressed or
implied.
Of a positive unconditional expectation &c. the infinitive without &v is to be used; the
future, if future time is to be strongly marked; if not, the aorist or present, according
as the actions is telic or atelic.
86*a)10éwg &v Beacaiunv tadta, I would gladly see this, or I would like to see this.
avBpwmov avaidéotepov ovk dv TIG ebpol, a man, or one could not find a more
shameless fellow.
b)odk &v @evyolg, you will not escape.
c)moéoov v olel edpelv Td od KTAMATA wAodpeve; how much do you think
your possessions would fetch (literally, find) if they were sold?
d)ovk £otv éva &vdpa dv Svvndivai mote dnavta tadta mpaal, it is not
possible that one man should ever be able to do all this.

% ypayew &v = scriptuturn esse.

yeypagévat &v = scriptuturm fuisse.

ypawar &v = scriptuturm fore.

ypawetv dv is proved, I think, to be correct by Hartung, against Porson, Hermann, &c. Kuhner and Rost
both agree with Hartung.



e)TéA\a olwn®, TOAN &v éxwv einelv, I hold my tongue about the rest, though
I should have much to say. aitel woBov, wg nepryevopevog av T@v moAepiwy, he
asks for pay on the plea that he could then conquer his enemies.

63. Vocabulary 14.

‘would (or should) like to . .. " (how n8éwg, gladly. (oot v ...... , should like

translated?) extremely; €8tov &v . . . .. 1}, I would rather
than.)

see, behold Bedopat

shameless avaudng, -1G, -£€¢

shamelessness, impudence avaidela, -ag, 1

find; (of things sold) fetch evploKw

possession KTfpa, -atog, 10

acquire, get ktdopa, (perf. kéktnuat = I possess.)

sell TWAEW

can, am able Svvapat

how is ‘it is possible’ sometimes expressed? by €otv

one elc, pia, &v

hold my tongue about olwmndw (with future middle)

ask for: in mid. ask for myself aitéw

pay Ho0dg, -ov, 6

conquer, get the better of neptyiyvopat, (with genitive, see 15, note.
1)

escape from @evyw (accusative future middle)

black Hélag, -awva, -av

flatterer KO, -axog, 6

flatter KOAaKevw

ever, at any time TOTE™

just dikatog, -a, -ov

faithful ToTOG, -1, -0V

how much néoov, (neut.)

think ofopat

hope ETiw

Exercise 15.

% As interrogative “when?”



64. One cannot find a more shameless flatterer. One cannot find a blacker dog. You
will not escape from those who are pursuing you. If I possessed a talent, I would
not ask you for pay. It is not possible that you, being a man, should be able to
deceive the gods. You will not deceive God, the judge of all. I should like to find
these things. I should like to see the old geometers. Let us fly form the
shamelessness of wicked men. You will not find a juster judge. Do not steal the
poet’s gold. Do not flatter. If you do this, you will conquer your enemies. How
much do you think the eagle will fetch, if offered for sale? I asked him now much
his possessions would fetch if, sold? I will ask for three talents, on the plea that I
shall then conquer all my enemies. I hope that you will be able to do all this.

36. On the Infinitive.

65. The use of the Greek infinitive is much nearer to that of the English than that of
the Latin; Thus:--

66. b.c.) It expresses the purpose, and (b.d) is often used in the active, after both verbs
and adjectives, where the passive would be admissible, but less common.

Hence it must often be translated into Latin by the participle in —dus
(gerund), or by the supine in —u.

67. The particle dote® expresses a consequence (result) and is used with the
infinitive; or, if the consequence be a definite consequence that has actually
occurred, the indicative.

68. (Purpose) So - as to == @ote with infinitive always.

(Result) So - that == @®ote with infinitive or indicative.

With the infinitive the consequence is more closely connected with the principal
clause, as contemplated or resulting immediately and naturally from what is there
stated. The consequence may be equally real.

69. ‘So that’ should not be translated by the indicative, except where the sense would
allow us to substitute therefore or consequently (itaque) for so that. Thus: “the
road was so bad that I did not reach my inn till midnight” = “the road was very
bad; consequently I did not reach my inn till midnight:” here the indicative would
be properly used. dote properly answers to o0Twg, or some other demonstrative,
in the preceding clause.

70. a) 6 &vBpwmog mépike PIAely, it is the nature of man to love.

b) mapéxw épavtov épwtdv I offer myself to be questioned.

% More rarely @g.



c) MABov ideiv og, I came (or am come) to see you.

d) 180g daxovelv, Sweet to hear. dewvdg Aéyewv, clever at
apeaking. xahemog Aafeiv, hard to take (or catch)

e) oVTwG avontog 0Ty, dote MOAeUSV AvT eiprvng aipeioBat,
he is so senseless as to choose war in preference to peace.
oUTWG AvONTOG €0TLY, MOTe TOAEHOV AVT elprivng aipeita,

he is so senseless, that he (actually) chooses war in preference

to peace.

f) @hotdtatog v, dote mdvta Hropeivar Tod ématveiobat
gveka, he was very ambitious, so as to bear anything for the
sake of being praised.

71.

72. Vocabulary 35

to put forth naturally eVw (Tépika & E€puv are intransitive; [ am
produced = I am by nature, or it is my
nature to, &c.,)

supply, afford, offer TapEXW

sweet, pleasant, agreeable 1180, €ia, O

terrible, clever devdg, 1, 6v

hard, difficult XaAemdg, 1}, OV

senseless &vonTog, oG, ov

in preference to, instead of avti

peace eipfivn, NG, iy

ambitious, fond of honor QUOTINHOG, 06, OV

undergo, bear DIOpEVW

on account of, for the sake of €veka (+ genitive, often fronted)

leaf @VA\OV, oV, TO

bring up, educate naudevw

very Tavo

wing nTepOV, 0b, TO; TTéPLE, Dy, 1)

young bird VEO000G, 0D, O

art, (also) contrivance, trick TEXVN, NG 1)

long Hakpog, &, ov

not yet obnw

endure, bear avéyopat

to get teeth, feathers, &c., QW

to give one trouble, to molest, harass, &c.,

TOVOV OF TIPAYHATA TIAPEYELY



73. Exercise 40

It is the nature of man to love those who confer benefits upon him. The city is a difficult
one to take. The woman is a terrible one to find out contrivances. The man is unable to
hold his tongue. He told me that his daughter had been well brought up. If you give me
any trouble, I will not endure it, at least (not) willingly. The eagle has long wings. He
had been so brought up as very easily to have enough. He is so beautiful as to be admired
by all. You are so senseless, that you are always hoping for what is impossible. They are
too wise to choose war in preference to peace. The young birds have already got
feathers. The trees are already putting forth their leaves. The child has not yet got (any)
teeth. If you molest me, you shall not come off with impunity. They harassed them so,
that the army was not able (indic.) to advance. This wine is pleasant to drink. It is the
nature of boys to pursue what is pleasant.

§ 37. The Infinitive continued.

74. The infinitive with a genitive article sometimes denotes a motive or purpose.*

75. When the infinitive has a subject of its own, the general rule is, that it stands in the
accusative.

76. A preposition with the infinitive may be equivalent to a sentence introduced by a
conjunction.

77. But when the subject of the infinitive belongs to and is expressed with the former
verb, it is generally not expressed with the infinitive.*

78. When the infinitive is an equative verb and its subject is omitted because it is
expressed or implied by the verb in the governing clause, the infinitive’s predicate
adjective or substantive is normally put in the same case as the subject of the
infinitive, in the governing clause (rather than accusative). Thus (in e of the
following section) vidg conforms to ANéEavOpog: Bedg to éyw: mpoBvpov to avtod
&c. — This construction is called Attraction.

79. a) éteryiodn 6¢ kai Ataldvrn, tod un Anotag kakovpyeiv v EdBowav, and
Atalanta also was fortified, that robbers (or pirates) might not commit
depredations in Eubcea.

b) o0dev émpdybn S TO Exeivov pn mapeival, nothing was done, because he was
not present.®®

% It may be considered as governed by an implied éveka

%7 This rule holds good, whether the subject of the infinitive be the subject of the preceding verb or an
oblique case governed by it.

5 This example shows that the infinitive requires an expressed subject (in the accusative) since the pronoun
is not mentioned in the governing clause.



c) ovk 0pBwg Exel TO kak®dG maoxovta apvvecbar avTidpdvTa Kakde, it is not
right for one who suffers wrong to avenge himself by doing wrong in return.®
d)déopal cov mapapéverv, I beseech (or entreat) you to stay with us. £yn
omovdddletv, he said that he was in a hurry. ovvewneiv 6poloy®, I confess that I
assented.

e) 6 ANéEavdpog Epaokev eivat Awdg vidg, Alexander used to say that he was the

son of Zeus.”®

gnetoa avtovg etvan Bedg, I persuaded them that I was a god.”

¢6¢ovto avTod eivan TpoBupov, they entreated him to be zealous.”

gEeti pot yevéaBat evdaipovy, I may (if I please) become happy.”

80. Vocabulary 36
to wall, fortify
a wall
evil-doer, rascal, villain
villainy
misdeed
to do evil towards, do harm to, to inflict
damage on, &c.
to ward off

to return a man like for like
to remain with
say

to feel or be thankful for, return thanks for
once may
one might

Telyilw

TElX0G, €06 (0Vg) TO
KakoDpyog (kakdg and €pyov)
Kakovpyia, ag, 1
KAKOLPYNHa, atog T
KAKOVPYEW

apverv i Teve (also with dat. only, duoverv
Twvi, to defend.) In Mid. ward off from
myself; repel, requite, revenge myself on,
with acc. of person: also without case, to
protect oneself.

Toig Opoiolg dpvveodat

TAPAUEVW

yéokw (= give out “ with a slight intimation
that the thing is not exactly so.” Vimel)
xapuv eidévar (gen. of thing)

¢Eeott (Lat. licet)

&NV

% The expressed subject of the infinitive is in the accusative even when used with the article 0.
7 The case of vidg is attracted to that of A\éEavSpog, which is the implied subject of the infinitive

(expressed in the governing clause.)

! The case of 0o is attracted to the implied subject of the governing clause and then the implied subject

of the infinitive.

7 The case of mpoBopov is attracted to that of avtod, which is the implied subject of the infinitive

(expressed in the governing clause.)

7 The case of evdaipovt is attracted to that of pot, which is the implied subject of the infinitive (expressed in

the governing clause.)



it is right opOg Exel
master deomodTNG, OV, O
laugh yeldw (middle future -doopat)

Exercise 41

81. The city was fortified, that no one might do injury to the citizens. Nothing was
done, because that villain gave us trouble. Let us beseech our friends to be
zealous. He said that he would be with us, if it was agreeable to us. I persuaded
them that I was a philosopher. I persuaded the judges that Abrocomas was a
rascal. It is a hard thing to conquer one’s temper. He is too young to have
mastered his temper. If you ward off from me this danger, I shall feel thankful to
you for your zeal. I will revenge myself on him who has injured you. If you
return like for like to him who has treated you ill, you commit a sin. You used to
say that you were master. We ought to defend the laws of the state. It is in our
power to become happy. You may (if you please) become a philosopher. He says
that he will deliberate. Nothing was done, because (prep) all the citizens envy the
judge. He says that he will brave this danger. It is not right, that a citizen should
plot against the constitution. If all the citizens defend the laws, it will be well.



